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О НЕКОТОРЫХ ЭЛЕМЕНТАХ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ 
В РУССКОМ КОМПЬЮТЕРНОМ СЛЕНГЕ

Люди, чья деятельность связана с компьютерами, представляют собой 
своеобразную социальную группу. Они объединены не только общей про
фессией, родом занятий, сферой интересов, но и общим опытом, отношени
ем к жизни и являются выразителями определенной субкультуры. Компью
терному сленгу посвящено не много работ, так как он появился сравнитель
но недавно и только складывается в связи с активным развитием компью
терных технологий. Хотя сообщество компьютерщиков представляет собой 
достаточно закрытую социальную группу, ее замкнутость не носит конспи
ративного характера, а является своего рода «коллективной игрой» и знаком 
принадлежности к группе [1, с. 247]. Подобно молодежи носители компью
терного сленга любят использовать игру слов и очень изобретательны в языке. 
Однако в отличие от молодежного сленга языковая игра в компьютерном 
сленге служит профессиональным целям.

Как и в других профессионально детерминированных языковых подси
стемах субстандарга, возникновение единиц в компьютерном сленге обус
ловлено терминологической «недостаточностью» (отсутствием необходимо
го термина в литературном языке) либо стремлением назвать некоторое яв
ление более кратко, просто, точно или экспрессивно, чем на языке термино
логии: жесткий диск -  мозги, память, меги, гиги; материнская плата -  
майнборда, материнка, мамка, матерная плата. Это сближает компьютер
ный сленг с молодежным.

Отличительной особенностью компьютерного сленга от других про
фессиональных подсистем представляется довольно большой круг его но
сителей (компьютером пользуются не только специалисты в сфере компью
терных технологий и программирования). Тем не менее, количество слов, 
известных большинству из них, относительно невелико, так как знание слен- 
гизмов связано с уровнем компетентности носителя данной подсистемы [2, 
с. 67]. Скорость изменения лексики и фразеологии компьютерного сленга 
выше скорости изменения других профессиональных подсистем субстан
дарта, так как эволюция компьютерных технологий на современном этапе 
идет ускоренными темпами. Быстрое устаревание компьютерной техники и
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программного обеспечения ведет к активному обновлению вокабуляра ком
пьютерного сленга.

Известно, что в русском компьютерном сленге широко используются 
заимствования из английского языка. Исследователи признают большое воз
действие на данную разновидность русского сленга английского / амери
канского специального языка как идейной и языковой основы. Значитель
ное влияние англоязычного компьютерного сленга на русскоязычный связа
но с тем, что вычислительная и компьютерная техника первоначально наи
более успешно развивалась в США. На сегодняшний день «практически весь 
компьютерный лексикон на русском языке имеет источником английские 
единицы и, соответственно, английские эквиваленты» [3, с. 95]. Многие рус
ские компьютерные неологизмы, если они аналогичны английским прооб
разам, вполне понятны английским носителям компьютерного языка. В то 
же время сегодня компьютерщики Европы и Скандинавии часто использу
ют для речевого общения смесь английского и родного языков. При этом 
наблюдается взаимовлияние языков: английский язык приобретает черты 
других национальных языков и, «в свою очередь, сам провоцирует много
численные мутации языков национальных» [2, с. 65].

Отличительной чертой русского компьютерного сленга является попол
нение его состава не только путем заимствования английских слов, но и пу
тем создания на основе иноязычных единиц слов, совпадающих по звуково
му составу с русскими литературными словами [2, с. 66]. Многие компью
терные сленгизмы напоминают искаженные английские слова и представ
ляют собой звуковое подобие англоязычной номинации, формально совпа
дающее с литературным словом (петух ‘компьютер модификации Репйит', 
хомяк ‘домашняя страничка (коте ра%ё)'). Данное явление носит характер 
языковой игры, целью которой является не затемнение смысла или кодиро
вание информации для непосвященных, а желание развлечь себя и других 
участников процесса коммуникации. Одновременно решается и задача фор
мального освоения заимствованной лексической единицы (конь ‘винчестер 
СОМЫЕЯ\ вобла ‘программа УЬВ', гнус ‘программа ОЖ/!?’).
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